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gwysn yg gryw zyndg
cwnwm bng’n xyryd c t’y’n
'wm ¢’wn “w xwd’y’n tyrsyd "wd nyz’yd
cwnwm h$’gyrd’n ’c shr wzyd "w rd’w’n
‘'wm ¢’wn °w "wyst’d’n pdyxsr kwnyd
cwnwm dwsmnwn znyd *wm bysSyd
‘'wm ¢’wn °w dwst’n bwzyd "wd zywynyd
‘n’ywm pydr’n tw’n *wd dstn
kwt’n yk pd cnd “$Snwhr ‘zw’r’nd
‘wt'n *p’d’Syn y ‘yw rweg ry
dyy’nd §’dyh “y j’yd’n
wd j°dg pryst’dn “yt’n pd mn
b’n py$ Sm’h pryst’nd
*wd j’dg rxtrnj *wd *’bxwrmg
‘ymn r’y bryd 'wd wyd’ryd

[some verses missing]

‘n hym “dwr ‘y cyyd zrdrwst
'w$ prm’dwm "w “hlw’n cyydn

be

M 95 with M 1876 and M 1877 + M 5364 : Mir. Man. ii 318-21, see further H., BSOAS XI,
1943, 217 n. 7. Verses 1-13 are preserved on M 95, the remainder on M 564. Both sets
of verses (whose order in relation to one other is in fact not yet established) are
from a hymn-cycle entitled “The utterance of the Living Self”, in which the Living
Self itself speaks. In the first set of verses here it describes to men its varied
treatment by them; in the latter set it speaks of its ultimate salvation.

1 Con-um bannagan xiréd ... : “You buy me as a slave from thieves, and you fear and
honour me as a lord”. Persian regularly uses the plural in such comparisons, where
English idiomatically requires the singular.

4 andy-um pidaran ...: “yet my Fathers (are) mighty and powerful, so that they
shall show you manifold (yek pad cand) gratitude™.
6-7 ud jadag fréstddan ...: “and to send you the portion which (is) yours through

me, they (the Fathers) will send gods before you [i.e. to reward the good done by man to
the Self]. And the portion of trouble and *sorrow which you bear and endure for
my sake (they will send to you)™.

8 adur i &id zardrust ... : in this and the following verses the Living Self, as the sum
of scattered Light, is represented as the holy Fire and pure Water of Zoroastrian worship.
The characteristically Zor. form ahlaw is evidently used deliberately, instead of the
usual Man. ardaw. idan is also a technical Zor. term for tending the sacred fire (H.).






